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A KIS DANI TÖRTÉNETE.
■— Elbeszélés. —

(VI. Folytatás.)
’ CA'i K ':

amu bácsi jó ideig ott állt az nj- 
). v> tónál és messziről gyönyörködött 
3" Danika és mamája örömében. De 

aztán arra gondolt, hogy már ideje egyéb 
dolgai után látni s addig, inig odalesz, 
mit csinál majd Danika ? Egész nap nem 
maradhat itt, mert ez zavarná beteg ma­
mája nyugalmát is. Azt határozta tehát, 
hogy megkéri valamelyik ápolónőt, vigye 
majd le Danikát a váróterembe s enged­
jen I át lennie, mig ő, Samu bácsi, visszajön 
• rte : ezt akarta megmondani Danikának 
is. de midőn odalépett, úgy tapasztalta- 
hogy a kis fiú már maga is gondoskodik 
magáról. A szegény beteg mama tudniil­
lik épen igy szólt kis fiához:

— Kedves fiacskám, igen nagy hálá­
val tartozunk azoknak a jó embereknek, 
kik rólad eddig gondoskodtak: de igye­
kezned kell, hogy ne essél nagyon ter­
hiikre, ne okozzál nekik alkalmatlanságot.

— Oh, kedves mamácskám, nem is 
szeretném ... de mit tegyek ?

A beteg mama mélyen sóhajtott és 
szomorúan mondá:

— Azt. valóban magam sem tu­
dom ... oh! oly roszul vagyok, hogy gon­
dolkozni is alig birok . . . nincs semmi 
pénzünk.

Epen ekkor lépett oda Samu bácsi 
s az utolsó szavakat hallva, biztatólag 
mondá:

— Azon ne aggódjék, jó asszony • 
majd gondját viseljük a kis vitéznek. Ha­
nem most, Danikám, jobb volna, ha pi-

A r.

henni hagynád mnmácskádat. Jöjj velem, 
itt a váróteremben játszimtól addig, mig 
visszajövök.

— Oh, nekem mennem kell . ..
— Hová P
— Ambrus bácsihoz. . .megígértem 

neki. hogy tudtára adom, ha megtalálom 
mamácskámat,

— Igen. de nem jó, ha egymagad 
bolyongsz az utczán, kis fiam. szólt a 
mama aggódva.

- Oh, mamácska, megtalálom én az 
utat .... tegnap előtt is találtam doktor 
bácsit, ugy-e ? Csakhogy mire lakásunkra 
értünk, mamácska már nem volt otthon.

— Jól van, jól Danikám, szólt Samu 
bácsi. Én most elmegyek, de visszatérek 
ebéd idejére. Akkorra te is jöjj ide vissza 
s aztán együtt megyünk haza.

Samu bácsi eltávozott, Danika pedig 
még kissé csevegett a mamával, mig végre 
az ápolónő intette, hogy most már nyu­
godni kell a betegnek. Danika még egy­
szer megcsókolta mamáját, aztán út­
nak indult az öreg csizmafoltozó lakása felé.

Mikor most végig ment az utczákon, 
mennyire máskép érezte magát, mint teg­
nap ! Szivében hálát mondott a jó Isten­
nek, ki visszavezette őt anyjához. Mily 
boldogság volt, hogy megint együtt lehet­
tek ! De amint aztán tovább ballagott és 
gondolkozott, kicsi fejében roppant ko­
moly eszmék is kezdtek támadni. Mamá­
ját megtalálta, az igaz; de betegen, súlyo­
san szenvedve s hozzá még aggódva is a 
miatt, hogy betegsége miatt nem dolgoz­
hatók, más emberek jóságára szorul reá!

Danika szörnyen törte a fejét, hogy 
ő segithetne-é valamiképen ? De bizony
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hiába törte, nem tudott kitalálni semmit, 
mert hiszen olyan kicsi fiú, mint ő, hogy 
végezhetne valami komoly munkát, melyet 
az emberek megfizessenek?

Egészen eltelve súlyos gondolatai­
val. végre eljutott Ambrus bácsi ajtajáig. 
Az öreg csizmafoltozó most is ott ült cen­
ti es helyén, látszólag ép oly mogorván, 
mint máskor, szorgalmasan foltozgatva 
egy ócska csizma talpát. Danika majd­
nem megijedt tőle, épen mint régente 
szokott; de aztán mégis csak közelebb lé­
pett; az öreg föltekintett s megpillantván 
tegnapi vendégét, kordé:

— No"s, mi újság ?
_Megtaláltuk mamácskámat, Am­

brus bácsi!
A vén csizmafoltozó egy pillanatig 

némán bámult a kis fiúra, mintha azon 
gondolkoznék, örülj ön-e az újságnak, vagy 
sem. Hiszen eddig soha sem gondolt más 
emberek örömével, bajával. De most, 
tudja Isten mért, végre mégsem tudott 
közönyös maradni és egy-két perez múlva 
megszólalt:

— Megtaláltátok ? De igazán ? Lát­
tad magad ?

— Oh igen, beszéltem is vele.
_ No’s hát hol van? Mért nem 

jön haza?
Danika röviden elbeszélte a történe­

tet s végül igy szólt:
— A doktor bácsi azt mondta, hogy 

nemsokára meggyógyul mamácskám . . • 
és akkor aztán, Ambrus bácsi, szüksége 
lesz majd a czipőre . . . tudja, amit teg­
nap felhozottt . . . akkor mamám majd 
ismét fog dolgozni és kifizeti.

— Ugyan bizony ! feleié a vén csiz­
mafoltozó vállvouogatva.

Danika nem értette világosan, mit 
akar ezzel mondani az öreg, ami nem is 
volt csoda, mert a vén csizmafoltozó maga 
sem tudta tisztán mit gondol. Az bizo­
nyos, hogy eddig soha senkinek nem aján­
dékozott egy fillért sem . . . most pedig 
olyanforma gondolatok jártak a fejében, 
hogy mégis csak csúnya dolog volna, ha 
attól a szegény beteg asszonytól pénzt 
sürgetne . . . hiszen nincs épen nagy szük­
sége reá. A mogorva öreg ember pedig 
maga is csodálkozott, hogy ilyen nagy­
lelkű gondolatok járnak a fejében ; hosz- 
szas. szomorú,magányos életében egészen 
elszokott attól, hogy más embereken se­
gíteni iparkodjék. A bizony, ez a fecsegő 
kis fin egészen kiforgatja őt régi szoká­
saiból . . . nem tud ránézni erre a szelíd, 
kedves gyermekre, hogy meg ne sajnálja 
s ne gondoljon arra, miképen enyhíthetne 
baján.

Jó ideig némán ültek egymás mel­
lett. Danika még valamit akart kérdezni, 
de nem igen merte, látván az öreg rop­
pant komoly arczát. Végre mégis rászánta 
magát s igy szólt;

— Ambrus bácsi . . . nekem pénzre 
volna szükségem . . . hogy kereshetnék én 
pénzt ?

Az öreg egészen elá múlva nézett a 
kis fiúra.

_ Pénzre van szükséged ? Váljon 
minek? A pénz nem gyermeknek való. j

Nincs is reá szükséged,
— Oh, nem is a magam számára

kellene, Ambrus bácsi. De jó mamám 
nak szüksége lesz reá, ha majd haza ^
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Danika is liall 
felül egyszerre 
hangos beszéd 
hallatszott egé­
szen hozzájok.

— Mondom, 
ne avatkozza­
nak a más dol­
gába, kiálta egy 
durva férti- 
íaug.

— Jól van, 
jól, felelt egy 
asszony, hiszen 
én nem avat­
kozom belé: de 
az már mégsem 
szép, hogy ilyen 
kegyetlen tud 
enni s mikor 

az a szegény- 
asszony bete­
gen fekszik, el­
viszi legértéke­
sebb holmiját.

A vén csiz­
mafoltozó is. 
Danika is: egy­
szerre fölugrot­
tak ... ez 
beszéd nyilván 
Danika mamá­
ját illeti. Siet­
tek az ajtóhoz 
s ideérve, Da­
nika ijedten ki­
áltó :

— Ambrus 
bácsi . . . nézze

MC-
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jó . . . gveuge lesz. nem dolgozhatók, nem elmerült gondolataiba s 
kap pénzt és tudja Ambrus bácsi . . . ma- gatott, midőn az udvar 
mácska nem 
akar kérni má­
soktól . . .

— Persze... 
persze. . . szólt 
az öreg fejét 
bóliugatva. Ez 
baj, ez nagy­
baj .. .

— Azután 
meg, folytató 
Danika, ma- 
mácskám azt 
nem szereti, 
hogy én terhé­
re vagyok má­
soknak. Oh, én 
szeretnék dol­
gozni... de nem 
tudok még sem­
mit . . . lígy-e,
Ambrus bácsi, 
milyen jó volna, 
ha én segíteni 
tudnék szegény 
beteg mamács- 
kámon!

Az öreg bá­
mult s kemény- 
szive mindin­
kább meglá­
gyult, egészen 
megnyílt a jobb 
érzéseknek.me- 

elől oly 
el volt

■va. Mélyen Délövi madarak. A lantos madár. (L. a 109. 1.)
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csak1 Az az ember elviszi a mamám én mamámé ... szüksége lesz reá, ha meg- j
varrógépét. Oh ! hová viszi ? És mért vi- gyógyul.

— Nem tehetek róla, felelt amaz j
szí elr , .

Danika odaszaladt az emberhez s kurtán. Nekem parancsom van, hogy elvi-
megragadván őt kabátjánál, hevesen j gyem; a többi nem az én gondom.

r , — De nem szabad elvinni . . . nem,monda: . , ,, "i
— Ezt nem szabad elvinni ... ez az nem! Ambrus bácsi, oh nezze, ellopjak a

/>
M

Vad Lxczi És a KLARINÉTOS. (Lásd a 110. lapon )

varrógépet c nélkül inam ácska nem log 
tudni dolgozni.

— Mit beszélsz itt lopásról, te kis 
semmirevaló ? kiáltá az a férfi duiván. 
Takarodjál innen, mert kikapsz !

Danika ijedten hátrált egy két lépés­
sel, mert a durva ember fenyegetöleg föl 
emelte öklét, aztán tovább indult a varró­

géppel. De nem mehetett el, mert egy­
szerre oda toppant elébe az öreg csiznm- 
foltozó és szigorúan hangon kerde: .

- Micsoda dolog ez ? Mért viszi cl
ezt a varrógépet ? Nem az one!

_ Tudom. De a házi ur parancsolta, 
hogy vigyem el s az én kötelességem en­
gedelmeskedni gazdámnak.
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Oh persze ! A házi urnák sincs 
joga. hogy betörjön a lakók szobáiba és 
elhordassa bútoraikat. Tegye le rögtön 
és menjen Isten hírével dolgára.

Sok ember gyűlt össze s mindenki 
bámulta, hogy a mogorva vén Ambrus 
mester, ki eddig soha nem törődött senki­
vel. oly erélyesen védi Danikánkat. De 
védelme nem sokat használt, mert a szolga 
megint csak tovább akart indulni.

(Folytatása következik.)

A TENGER [ KALA 11
(Képpel a Sti. lapon.)

ÁCS.

szák az t öldön élő állatok között sok 
csodálatos alakú es tulajdonságú em­

lőst és madarat találunk: de valamenv- 
nyinél furcsább élő lények találhatók "a 
tenger végtelen vizében s ezeket mi. kik 
a tengertől messze lakunk, csak nagyon 
ritkán láthatjuk csak képekből és leírá­
sokból ismerhetjük.

A tenger egyik legcsodálatosabb, de 
egyúttal legveszedelmesebb lakosa a ten­
geti kalapács,« mely nem valami szerszám, 
hanem valóságos élő hal, még pedig a leg­
nagyobb és legragadozóbbak közül való. 
A tengerészek, ha valahol megpillantják 
minden erejüket megfeszítik, hogy elfog­
ják. mert húsa jóizü s ezenföltil tömérdek 
jó zsir is kerül belőle. Egy utazó, aki a 
tengeren járt és egyszer látta egv ilyen 
szörnyeteg elfogatását. következőleg 
írja le:

.. -Köpenyembe burkolózva ültem a 
hajó födelzetén, midőn hirtelen roppant 
lárma és láncz-csörgés riasztott föl.Épen 
míg) szélcsend uralkodott s nem értettem 
mit jelentsen a nagy mozgás; oda men­
tem tehat es a hajósoktól megtudtam ' 
hogy egy roppant hal, alkalmasint ezápa í 
követi a hajót, meg akarják tehát fogni! 
Eros lanezra nagy darab húst kötöttek, 
de úgy, hogy a húsba igen erős vashorog

volt elrejtve. Ezt leeresztették a vízbe és 
alig néhány perez múlva a láncz már csö­
pögni kezdett, csakhamar pedig rettene­
tes rángatás következett, jeleiil annak, 
hogy a hal bekapta a. hús és az erőst vasho­
rog beakadt a torkába — meg volt fogva.

Lkkor négy izmos hajós belekapasz­
kodott az ár borzhoz erősített lánczba és 
csavar segítségéve] kezdték fölfelé húzni. 
ISagv erőfeszítésükbe került, ele végre ki- 
húzták a vízből a horogra került’ zsák­
mányt, egy iszonyatos ocsmány alakú ha­
lat. Nem ezápa volt, amint eleinte gon­
dolták, hanem tengeri kalapács.

E szörnyeteg feje egészen kalapács 
alakú s a két lapos végen van egv-egy sár­
gásán kidülledt, villogó szcnie." ‘Testének 
hossza négy_ öl s fecskefark alakú nagv
uszonyban végződik. A szörnyeteg rette- 
neseu hánykódott. hatalmas farkával 
iszonyúan döngette a hajó oldalát és hár­
mas sor fogával igyekezett elharapni a 
beleibe fúródott horog vas nyelét, mely­
nek csak karikája látszott ki torkából. De 
hasztalan volt minden erőfeszítése • nem 
menekülhetett. A hajósok ott hagyták 
tűggni a lánczon egész nap, inig csak leg­
kisebb jelét adta annak, hogy niég él 
Este felé végre egészen elcsöndesett, —' 
nem élt többé s ekkor a hajósok fölhúzták 
a hajó íödélzetére, fölbonczolták, busá­
ból jó lakomát csaptak, zsírját pedig ki- 
olvasztották.«

- - ás§§S?g ^ -5
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A CSACSI ÉS A FÜLEMILE

— M e s e. —

É»l volt, hol nem volt, de valahol 
_ valamikor volt egyszer egy

*' csacsi, melyet valami nagy, igen 
nagy szerencse ért. Szegény, jámbor teher­
hordó csacsiból egyszerre nagy gazdag 
lett, úgy hogy alig tudta, mitevő legyen 
a sok kincsével, ügy bizony! Mért is ne 
érhetne ilyen szerencse egyszer egy sze­
gény csacsikat is, főleg egy olyan jószivü 
derék csacsit, mint amilyen az volt, akiről 
ez a kis mese szól ? Egy szó mint száz, a 
mi csacsink dúsgazdag lett.

Rendesen úgy történik, hogy akit 
efféle nagy szerencse ér, az rögtön maga 
is nagyon megváltozik, megveti régi tár­
sait s alig akarja őket megismerni. De a 
mi csacsink sokkal derekabb legény volt, 
hogy sem ilyesmit tegyen.

V Természetes, hogy életmódját máskép 
rendezte be; nem kellett többé koplalnia, 
száraz kórót rágnia és valami sötét istáló 
legsötétebb zugában meghúzódnia pihe­
nőre. Un módón rendezkedett be, olyan 
pompás lakása volt, mint a legkényesebb

angol paripáknak; csupa márványból volt 
az istállója, a jászolja pedig csupa ezüst s 
száraz kóró helyett a legpompásabb illa­
tos széna, ropogós zab és más mindenféle 
jó csemege állt mindig készen. Soha sem 
volt még csacsinak ilyen jó dolga.

Miután szépen berendezkedett, egy 
napon ilyenformát gondolt:

— Most már meghívom régi pajtá­
saimat egy jó ebédre, hadd legyen nekik 
is jó napjok.

Meghívta valamennyi régi jó ismerő­
sét és megparancsolta, hogy a lakománál 
csupa jó és drága eledel legyen. Kissé ag­
gódott ugyan, hogy pajtásainak kedvükre 
lesz-é ez; mert sokan már nagyon meg­
szokták a száraz bogáncsot rágni, az ut- 
széli posváuy vizéből inni, — ki tudja jól 
fogják-e érezni magukat az ilyen fényes 
lakománál, ahol ezüstös jászolból mái - 
vány-válúból a legpompásabb ctelt-italt 
kapják? Talán nem is fog nekik izlem.

Ez az aggodalma azonban fölösleges 
volt, A régi pajtások nagyon kedvükre 
valónak találták a pompás lakomát, sőt 
ugyancsak csodálkoztak volna, ha a gaz­
dag házi ur az ő régi megszokott elede­
lükkel kínálta volna meg őket, Jóízűen 
hozzáláttak a sok jóhoz, közben pedig 
irigykedtek szerencsés pajtásukra és egy­
másközt mindenféle gúnyos megjegyzése­
ket tettek reá. A mi csacsink igyekezett, 
mint jó háziúrhoz illik, kedvére járni ven­
dégeinek, de észrevette, hogy ezek nem 
örülnek őszintén az ő szerencséjén, sőt 

I szeretnek őt boszantani.
— Emlékszel-c még, mondá az 

egyik, — mikor még zsákkal a hátadon a
(Folytatása a 106. lapon.)
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(Folytatás a 193. laphoz.)

malomba jártál ? Ki hitte volna akkor, 
hogy egyszer még ilyen nagy ur is válha- 
tik belőled!

— Az igaz! szólt egy másik. Emlék- 
szel-é, mikor a magtárból zabot kellett 
hordanod az istállóba a parádés lovak szá­
mára? Persze, neked nem jutott soha egy 
szemecske sem a jó csemegéből s mikor 
egyszer hozzá akartál nyúlni, gazdád 
ugyancsak elpáholt! Hahaha!

És mindnyájan nagyot nevettek rajta.
A szegény jó csacsi, bármennyire ro- 

szul esett is neki, kénytelen volt észrevenni, 
hogy régi pajtásai épen nem örülnek a 
ő szerencséjén; megeszik ugyan a pom­
pás ebédet, de titkon irigykednek s min­
degyik azt hiszi, hogy jobban megérde­
melte volna a nagy szerencsét; gúnyol­
ták, hogy nem jár oly lomposan, mint 
hajdan, hogy nagy ur akar lenni; pedig 
hát a mi jó csacsink szívesen megosztotta 
volna kincseit a régi pajtásokkal.

Mikor a lakoma véget ért s a vendé­
gek mindnyájan eltávoztak, a gazdag csa­
csi ilyenformát gondolt:

— Ezeket biz én meg nem hivom 
többé. Látom,hogy irigylik szerencsémet; 
sajnálják, hogy nem kell most is nehéz 
zsákokat lmrczoluom, mint nekik. Ilyen a 
világ! Ha valaki boldogul, régi pajtásai, 
nem hogy örülnének, hanem jóformán el­
lenségeivé válnak! — Jól van, tehát ezen­
túl a gazdagok, a nagy urak társaságában 
fogok élni, van módomban.

ügy tett, amint mondá s hogy egy­
szerre megszűnjön minden régi barátság, 
elutazott messzire egy nagy városba, ahol 
aztán bőven talált előkelő, gazdag társa­

ságot : nagyúri, büszke paripákat, kik 
szörnyen kérkedtek nemes származásuk­
kal és azzal, ki milyen nagy versenyek­
ben volt már győztes. A gazdag csacsit 
ezek befogadták ugyan maguk közé és 
szívesen eljártak pompás ebédeire, vettek 
tőle pénzt kölcsön; de bizony sokszor ne­
vették és boszantották is és semmikép sem 
tartották magukhoz hasonlónak. A mi 
csacsink ezt igen jól látta, hanem ilyen­
formán vigasztalódott.

— Az igaz, hogy gyakran megsérte­
nek, kicsinylőleg bánnak velem s szeren­
csémnek kell tartanom, hogy társaságukba 
befogadnak. De végre is inkább elviselek 
ezektől, holmi apró kellemetlenségeket, 
mint régi jó barátaimtól a hálátlanságot. 
Most legalább jól mulatok.

És a gazdag csacsi folytatta a vig, 
mulató életet a nagyúri ismerősök társa­
ságában, velők sétált, ment kirándulá­
sokra, mulatságokba. Persze, akármeny- 
nyíre erőlködött, azért még sem lett be­
lőle paripa, hanem megmaradt csacsinak 
továbbra is. Meg aztán egy más baja is 
volt. Ez az örökös mulatság, séta, melyre 
csak heverés következett, semmikép sem 
elégítette ki egy pár hónap múltával. 
Szokva volt hasznosan tölteni idejét, dol­
gozni, most pedig egyik nap mult a má­
sik után hiába; csacsink titkon érezni 
kezdte, hogy mégis nagy vétek, ha valaki 
egész életét haszontalanul tölti s mindig 
csak arra gondol, hol és mikép mulasson. 
Igen, de ezt nem merte bevallani, mert 
hiszen gazdag pajtásai, akik épen úgy él­
tek, nevettek volna rajta. Folytatta tehát 
tovább a régi életet, de mindinkább elé­
gedetlenebb volt saját magával.

V (Vége következik.)
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Harsog . . . azaz mit beszélek : 
Fölzizzent a roppant éljen ! 
(Egy jókora tiisszenésnek 
Több nyoma van, úgy segéljen !) 
Bravó, bravo ! Vivát, viv.it!

S a vén hátán mind ugrik 
Szénaszály,
Gyökérláby
Es a vitéz Keleráby.

Tücsök, bogár, czinczér, lepke, 
Szitakötő, méh, legyecske,
Csiga, béka s valamennyi 
Szörnyű mód tapsoltanak . . 
(Nem szó szerint köll ezt venni ; 
Zuzuzizegtenek csak. )
»Kié legyen az első dij ? 
Szárnyazörghy még te is vijj !« 
Es a szegény Szárnyazörghy 
Elindul a biztatáson.
Neki szegül . . . s lába tör ki,
(Ut terült ki a gyopáron.
Semmi vigasz, nagy kaczaj . . . 
De megbuktál ja ja jaj ! 
Szárnyazörghy 
Vékony lelkét ott kihörgi.

»Sorba, sorba !
Kezdődik a másik torna !
Itt a gát!
A ki jól ugorja át 
Nyer egy zsombék-palotát!« 
így hallani a királyt 
Hogy a trónrul lekiált.
Nosza 
Hopsza !

Atalszöki, átugorja, 
Gereblyési és Lajtorja ;
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Ámde azért el nem véti 
Dolgát jeles Szökcseméthy : 
Szénaszály, 1 lyökérláby 
És vitézlő Keleráby,
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S mind a többi amint látom,
Mind legények ők a gáton '
Kitűnnek az akadályok :
Nincs már hátra, csak az árok.

A király kiált le rajok :
..No vitézek, várok, várok 
Az árokban sok a viz,
Át is ugorja vagy ti/..
De a tizenegyedik: 
Szunyogszőr 
(O malőr!)
Az árokba beesik.

BÉLÖVI madarak.
(Képpel a 1U0 és m. lapokon.)

n'É’ki ki,/.illetek valaha volt Budapes- 
ten, bizonyosan nem mulasztotta el 

^ megtekinteni a nemzeti múzeum 
gyűjteményeit s ezek között a legszt » e ' 
egyikét: a madárgyiijteményt. Ezer meg 
ezer, kicsiny és nagy, egyszerű es tarka 
madár van itt, persze mind kitömve, nem 
elevenen ; de oly szépen és ügyesen vau­
nak ám kitömve, hogy szinte azt varjuk

Szunyogszőrt és Szárnyazörgliyt 
Pompás dísszel eltemetik.
A halotti tort megülik.
És a búcsúztató dalt.
Valamint a diadalt 
Violinszky 
Es Priicsiuszky 
Szépen el is hegedülik.

minduntalan, hogy mindjárt elröpüluek. 
ha közeledünk feléjük. Itt lathatjuk te­
hát valóságban az egész világon do leg­
különbözőbb madarakat, azoktól kezdve, 
melyek az örökké fagyos, hideg északi sar­
kon" vaunak otthon, égeszen azokig, me­
lyek a forró délövi éghajlat alatt tauv.iz-
Uak" Ha a roppant madársergen végig 
nézünk, azt találjuk, hogy a forró éghajlat 
alatt élők valamennyi kozott a legszeb­
bek és legsajátságosabbak. A mi mada-

t
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k s már messzim! magukra von­

nunk többnyire nagyon egyszerű tolla­
zatnak és sem nem igen kicsinyek, sem nem 
igen nagyok: ellenben a forró éghajlat 
alatt honos madarak közt vannak igazi 
óriások, minő a struoz, a kazuár, emu stb., 
aztán vannak kicsinyek, olyan rendkívül 
piczinyek, hogy alig mérkőzhetnek egy 
jókora pillangóval: ilyenek különösen a 
kolibrik.

A délövi madarak leginkább kitűn­
nek azonban pompás tollazatuk által; 
nem olyan egyszerű barna vagy szürke 
az ő ruhájok mint a mi madarainké; ra­
gyogó vörös, sárga, zöld. kék színekben 
pompázna 
ják a figyelmet.

A legszebb ilyen tarka tollazatú ma­
darak egyike az úgynevezett lantos ma­
dár, mely ezt a nevét onnan kapta, hogy 
gyönyörű farktollai lanthoz hasonlóan 
emelkednek fölfelé : teste nagysága körül­
belül akkora, mint egy nagyobb fajta 
tyúké; lábain hosszú, hegyes karmok van­
nak. melyekkel ügyesen kaparász ; pompás 
tarka tollú farka pedig majdnem még 
egyszer olyan hosszú, mint az egész teste.

A kolibrik, melyek szintén a forró 
égöv alatt élnek, különböző nagyságnak, 
de a legnagyobb sincs akkora, mint egy 
piczi veréb, a kisebbek pedig alig egy 
hlivelyknyi testtel bírnak ; tollúk a leg­
pompásabb színekben változik. Képzel­
hetni. hogy ha már az öreg kolibri olyan 
kicsiny, hát az alig borsónyi tojásból ki­
bújt kicsinyek jóformán legyekhez hason­
lítanak s az egész kolibri-fészek is olyan 
kicsiny, hogy a bokornak akármely gyön­
ge kis hajtása meg birja tartani.

KEPREJTVENY.

VAD LACZI ES A KLARINÉTOS.
^ (Képpel az 52. lapon.)

:'Q SAK rá kell nézni, mindjárt kitalál­
hatja mindenki, hogy ez a Vad Laczi. 

< > bizony, nem is lehet más. Az igaz, 
hogy rég nem hallottunk hirt róla, azt 
lehetne hinni, hogy azóta talán megjavult, 
Szó sincs róla; ma is csak az a gonosz 
Vad Laczi. aki régen volt. Íme. mit csi­
nált a minapában.

A ligetben jártában sokszor látta, 
hogy egy vig társaság a szabadban ebé­
del és az ott levő zenészekkel muzsikáltat 
magának. Nagyon megtetszett ez Vad 
Laczinak s föltette magában, hogy egy­
szer ii is csinál magának ilyen jó napot,

Fölhúzta a bátyja fényes, hosszú 
szárú csizmáit, melyekben csak úgy ló­
gott az ő vékony lába, elcsente az apa 
tollas kucsmáját, korommal bajuszt piu- 
gált az orra alá s igy fölkészülve kiszö­
kött a ligetbe. A zsebében csak egy-két 
tizeske volt, de azért bátran odaült a ven­
déglő elé s ennivalót rendelt, a zenészek­
nek pedig intett, hogy játszanak. Hanem 
bezzeg a pinczér mindjárt követelte a 
pénzt, mert nem bízott az ilyen vendég­
ben; Vad Laczi kénytelen volt odaadni 
néhány tizeskéjét s mikor aztán a zené­
szek jöttek a tányérral kéregetni, azok­
nak már semmit sem adhatott.

A zenészek boszusan eltávoztak, de 
egyik közülük visszamaradt, egy rongyos 
ruhája cseh klarinétos, ki 
szólt magában:

— Ohó, urficska, muzsika kell, de 
nem tudni fizetni ? No megállja csak, mind­
járt sinálom én neked muzsika!

Ezzel odaállt Vad Laczi asztala 
mellé és egész erejéből kezdett fújni egy 
keserves nótát Vad Laczinak a fülébe, 
úgy hogy majd megsiketült belé. Hiába 
integetett Vad Laczi, hogy menjen kissé 
hátrább ; a szerencsétlen klarinétos épen 
megfordítva mindig közelebb jött s hang­
szerét odatartotta a tányér fölé, ugv hogy

boszusan igy
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Vad Laczi már hozzá sem fért az ételé­
hez. Es fújta, fújta egész erejéből, úgy 
hogy Vad Laczinak majd megrepedt a 
fiile. Kézzel-lábbal kapálózott, integetett, 
d<> mind nem használt; a megátalkodott 
klarinétos nem tágitott s végre Vad La­
czi kétségbeesetten fölugrott és ott hagyva 
a megfizetett kenyeret, sajtot, bort, elsza­
ladt, a mennyire csak bírták lábai.

A klarinétos a jó eleséget zsebre 
dugta és otthon jóízűen megette; Vad 
Laczinak pedig sokáig nem lesz többé 
kedve, hogy muzsikáltassa magát.

»JÖN A PECZÉR!«
(Képpel a czimlapon.)

■y
jjyí 1 szűkülés, mi vonítás,

l* Mi nyöszörgés, mennyi jaj !
Veszedelem ! Jön a peczér !

Innen a nagy kutya-baj.

Füllenes, Kullancs, Morgó, Fürge, 
Vigyáz, meg a többi eb :

Fontos, nagy tanácskozásra 
Legott összeggyültenek.

Tegnap már a szomszéd falut 
Pusztitá a zord peczér.

Holnap — semmi kétség róla 
Az ö falujokba ér.

Tanácskoznak mit tegyenek.
Ekkor Műm, az öreg eb

Szót emelt ; ö lévén köztük 
Legbölcsebb s legöregebb.

»Kaff ! barátim ; vau ! ti hívek :
Mind reám hallgassatok.

Ha ö jön —■ egy vakkantásnyi 
II ni got se ugassatok !

Szerte nézni és keresni
Fog bennünket a peczér;

S ha se hall, se lát bennünket —
A hurokja el nem ér!«

»Kati’, helyes, jó ! Vau ! Kitűnő !«
így csaholnak rendre mind.

Es elbúttak s nem kuksoltak, 
l én Műm tanácsa szerint.

S liurokjával jött a peczér,
S körül tekint s mit se lát.

»Furcsa! Hát itt kutya sincsen ?
Ejnye, az. ebugattát!«

És a hurkot karra fűzve 
Távoztában igy morog:

»Egy nagy falu kutya nélkül —
Ej, már ez kutyadolog k

Es hajtván az okos szóra 
Kutyafalván az ebek:

Egész világ bámultára 
Mind megmenekültenek.

»A KIS LAP« XIII. köt. 4-ik szá­
mában közölt képrejtvény megfejtése:

„Gyermek és atyja.“
Helyesen fejtették meg: Szőke 

Erzsi és Leonie, Fischer Nándor. Buday Emma, 
Tauszig Miksa, Ékes Margit, Kumer Béla. Bo- 
honcz\°Lajos, Merza Gizella, Weinberger Gizella, 
Somlyódy László . Bukovinszky Paula , Eiben- 
schiitz Giza és Fridrik Mari. Suli László. Tur- 
csányi Elemér, Vamzer Károly. Oetl Anna, 
Krausz Flóra. Macher Ilona, Lovász Karola és 
Irma, Weisz Janka, Sziklássy Etelka, Csopey 
Oresztes, Kolm Bertha és Róza, Link Jetka. Bük 
Irma és Samu, Dégner Mari, Groszman Netti. Kál­
mán Gizella, Kőim Áron és Mór, Rozenberg Mór, 
Nagy Mariid, Győrv Tibor. Blumenstock Gyula, 
Oetl Etelka, Moskovits Vilmos, Karfunkel Károly, 
Roszner Aladár. Korom Mariska, Vogl Izabella 
és Tivadar, Eisler Hugó. Mezey Arthur. Karaká- 
sevics Mariska és Olga, Glóziusz Róza, Horovicz 
Samu, Ney Ida, Wiener Géza. Weisz Gyula. Biró j 
Ilka, Irma, Aranka, Árpád és Béla, Csáka Aurél, i 
Pálffy Samu. Kőim Hugó.
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